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Chambre

des Représentants

SESSION 1970-1971.

15 FtVRIER 1971.

PROJET DE LOI
complétant et corrigeant la loi du 8 avril 1969
portant mise à jour du texte français du Code
forestier et établissant le texte néerlandais de ce

même Code.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le projet de loi, portant mise à jour du texte français du
Code forestier et établissant le texte néerlandais de ce même
Code, fut adopté par la Chambre des Représentants le
13 mars 1969 et par le Sénat le 27 mars de cette même année.
La loi fut sanctionnée par le Roi le 8 avril 1969 et scellée
du sceau de l'Etat par le Ministre de la Justice; elle fut
publiée au Moniteur belge du 6 août 1970.

Dans le texte de cette loi se sont glissées quelques fautes
matérielles qui n'ont apparu que lorsque le texte français et
le texte néerlandais furent mis l'un en regard de l'autre.

Les fautes matérielles ne concernent que l'article 2. éta-
blissant le texte néerlandais du Code forestier.

Ainsi, tout d'abord, la « Section II » du Titre II et l'arti-
cle 160 furent omis, Cet oubli est réparé en insérant le texte
des articles 45, 46 e- 160, arrêté par la Commission cen-
trale de la langue juridique et administrative néerlandaise
en Belgique.

Ensuite, les modifications oui, sur avis du Conseil d'Etat,
ont été apportées au texte Erançais des articles 99, 100 et
174, n'ont pas été reprises dans le texte néerlandais de ces
articles.

Il y a lieu, enfin, d'apporter aux articles 161 et 170 des
corrections de pure forme.

Seules les corrections à apporter aux articles 99, 100 et
174 requièrent quelque commentaire.

Quant à l'article 99 :

1. Avant la loi du 8 avril 1969 cet article était rédigé
comme suit:

« Art. 99. - Les troupeaux de chaque commune ou sec-
tion de commune devront être conduits par un ou plusieurs

Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1970~1971.

15 FEBRUARI 1971.

WETSONTWERP
tot aanvulling en verbeterinq van de wet van
8 april 1969 houdende aanpassing van de Franse
tekst en vaststelling van de Nederlandse tekst van

het Boswetboek.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De Kamer van Volksvertegenwoordigers heeft op 13 maart
]969 en de Senaat op 27 maart 1969 het wetsontwerp hou-
dende aanpassing van de Franse tekst en vaststelling van de
Nederlandse tekst van het Boswetboek aangenomen. Die
wet werd op 8 april 1969 door de Koning bekrachtiqd en
door de Minister van [usntie met 's Lands zegel bekleed: zij
werd in hct Belqiscli Steatsblad van 6 augustus 1970 bekend-
gemaakt.

In de tekst van die wet zijn enkele materiële fouten geslo~
pen, die cerst bij een naast elkaar plaatsen van de Franse
en van de Nederlandse tekst aan het licht zijn gekomen.

De materiële fouten betreffen enkel artikel 2 van de wet
die de Nederlandse tekst van het Boswetboek vaststelt.

Vooreerst werdcn de «Afdeling II » van T'itel II en het
arttkel 160 niet opqcnomen. Die fout wordt hersteld door
het invoegen van de tekst van de artikelen 45, 46 en 160,
vastgesteld door de Centrale Commissie voor de Nederlandse
rechtstaal en bestuurstaal in Belqië.

Vervolgens zijn de wijzigingen die op advies van de Raad
van State in de Franse tekst van de artikelen 99, 100 en
174 zijn aangebracht geworden, in de Nederlandse tekst van
dezellde artikelen niet weerhouden geworden.

Ten slotte dient nog een vormverbetering te worden aan-
gebracht aan de artikelen 161 en 170.

Enkel de aan de artikelen 99, 100 en 174 aan te brengen
verbeteringen vergen enige toelichting.

Wat ertikel 99 betrejt :

1. Vóór de wet van 8 april 1969 was dit artikel als volgt
gesteld;

« Art. 99. - Les troupeaux de chaque Commune ou sec-
tion de commune devront être conduits par un ou plusieurs

H. - 323.
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p:-ltr~s communs, choisis par l'autorité communale. rn con sé-
que nec, lc s hahuun ts J~"'s rornruur.cs U:'ï.1,~1l'T\.·S 11~ pourront
conduire ou fairc' conduire leurs porcs ou b. sr.au x. ;i (Jarde'
sé parcc. sous peine de 2 [ranes d'amende par tCiL' de béra.l.

» Les porcs ou bestiaux de chaque commune (1U section
de CDl!l11H!nc usaqè rc formeront un t roup 'au particulier et
sans mélanqc de porcs ou bcsnaux d'une autre commune 0/1

section, sous peine d'une amende de 5 bIO francs cor [re
Ic pàtre. et d'un crnprisonne mcnt de cinq à dix jours en cas
de récidive. »

2. Le Conseil d'Etat propose la modification suivante au
texte français:

« 7° A l'article 99, premier et second alinéa, les mots « ou
section de commune » et «ou section» sont remplacés par
les mots « ou partie de commune », »

3, Le texte néerlandais suivant fut arrêté par la Commis-
sion centrale précitée:

« Art. 99. --- De kudd cn van elke gemeente ( .. .} moeren
gedreven worden door een of meer gem(>enschapp~lijke hoe-
dcrs, door de qerneenteoverhcid aan te stellen. De inwoncrs
van de qebruiksqerechtij de gemeenten die hun varkcns of
hun vce onder afzonderlijk e hocdc drijven of docn drijven ,
wordcn gestraft met geldboete van 2 frank p~r dier.

» De varkens of het vee van elke gebruiksgerechtigde
gemeente ( ... ) vorrnen ceri afzondcrlijke kudde waarin
geen vark ens of vec van cen andere qemeente ( ... ) mogen
worden opgenomen, op stra lf e van geldboete van 5 frank tot
10frank ten laste van de hcedcr, en van gevangenis van
vijf dagen tot tien dçgen ill gcv31 van hcrhalîn q. »

4, Le Conseil d'Etat propose la modification suivante au
texte néerlandais:

« 16'. L'article 99 devrait être rédi'J<2 comme suit:
» Eerste lid: «De kudden van clke gemeente (of

gebrui~:sgereehtigde gemecnsehap in de gemeente) moeten
gedreven wor den , .. »

» Tweede lid : « De varkens of hct vee van elke gcbruiks-
gerechtigde gemeente {of qcbrui '(srJerr:chtigâe gemeei"!schap
in de gemeente) vorrnen een afzonderlij ke kudde waarin
qeen varkens of vee van een andcre qcmeente (ot qebrutks-
gerechtigde gcmecnscfwp in de gemecnte) mogen worden
opg:nomen., .. »

5. Ce texte a été repris dans le projet de loi et approuvé
par le Parlement.

6. Pour être en concordance: avec le texte français proposé
par le Conscll dEtat, le texte néerlandais doit être rédigé
comme suit:

Premier alinéa: «De kudden van elke gemeente (ol dccl
van qcmecnte} rnoctcn worden gedreven.,. »,

Deuxième alinéa: «De varken s of het vee van elke
gebruLsgerechtigde gemeente (of gcbruih:sguec/digd dccl
l'an gemeente) vorrncn ecn afzouderhj ke kudde waarin
g~en varkens of vee van cen andcre gemeente (ol dccl (mn
qcracente ) mogen worden opgenomen .. , »,

Quant à. l'article 100:

I. Avant sa modification par la loi du 8 avril 1969 cet
article était rédigé ainsi qu'il suit:

« Art, 100, - Tous les bestiaux admis au pâturage por-
teront des clochettes au cou, et auront une marque spéciale
qui sera différente pour chaque commune ou section de com-
mune Usügère, et dont l'empreinte sera déposée au greffe
du tribunal de première instance, »

2

ptltrcs communs. choisis par l'autorité communa l-. En con sé-
qUt'21Ct", k's l-ahitants d.s C0I:lr11Uni.'"3 usa~ièrl's ne pourront
conduire ou faire conduire leurs porcs ou hcstrau x, à o a rdc
séparé c. soue; peine de 2 francs da mcnd.. par te't: di: b'étilil.

» I.cs pc)rcs ou bcstraux d: chaque commune or! scct ion
de COIJlnnznc usagère formeront un troupeau particulier et
sans mélange de porcs ou bestiaux d'une autre commune ou
section, sous peine d'une amen de de 5 il 10 francs contre
le pâtre. et d'un emprisonnement d~ cinq ti dix jours en cas
de récidive. »

2. De Raad van State hccft de volqcnde wijziging aan de
Fr an se tck st voorgesteld:

« 7" In artikel 99, eerste en twe ede lid, wordcn de woor-
den \< ou section de commune» en «<ou section» vcrvanqcn
door de woor dcn « (JU partie de commune ». »

3. De Nederlandse tckst werd door de mcervcrrnclde Cen-
trale Com intssie a ls volqt gendd :

« Art. fJ9, --- De kudden van elke gemeente ( ... ) moeten
Çjf'dreven worden door cen of meer gemeenschappelijke hoc-
ders, door de geme~nteov~rheid aan te stcllen. De inwoners
van de gebruik.sgcreehtigde qerneeriten die hun varkens of
hun vce onder afzond crlijke hocde drijven of doen drijven,
worden gestraft met geldboete van 2 frank per dier,

» De varkcns of het vee van elke gebruiksgerechtigde
gemeente ( ... ) vorrnen een afzonderlijke kudde waarin
geen varkens of vee van een an dere qernecn te ( .. ,) mogen
worden opgenomen, op straffe van geldboete van 5 frank tot
10 frank ten laste van de hocder, en van gevangenis van
vij f dagen tot tien daqen in geval van herhaling. »

1, De Raad van State heeft de volgende wijziging aan de
Ncdcrlandse tekst voorqesteld :

« 16°. Artikel 99 is te stcllen als volgt:
» Eerste lid: «De kudden van elke gemeente (of

gebruiksgerechtigde gemeenschap in de gemeente) moeten
IJedreve n worden..; »

» Twecde lid : « De varkens of het vee van elke gebruiks~
gerechtigde gemeente (of gebwi"sgcrechtigde qemeenschep
in de gemeente) vorrnen cen afzonderlijke kudde waarin
ge2n va rkens of vee van een andcre gemeente (of qebruiks-
qcrcchti qdc gemeenschap in de gemeente) mogen worden
opg ~J1omen,. . . »

5. Die tekst werd in het wetsontwerp opqenomen en door
het Parlement aanqenomen.

6. Om in overeenstemmmq te zijn met de door de Raad
van State voorgestelde wijziging van de Franse tekst, moet
de Ncderlandse tekst als volgt worden gesteld;

Eerste Jid: «De kudden van elke gemeente (of deel !Jan
gemcente) moeten worden gedreven, .. »;

Twe cde lid: «De varkens of het vee van elke qebruiks-
gerechtigde qcmecnte (of gebruiksgerechtigd deel !Jan
gemeente) vorrnen een afz onderlijke kudde waarin geen
varkens ol vee van een andere gemeente (of dcel l'an
gClllecrlte) mogen wordzn opgenomen ... ».

Wat ertikel 100 betrejt :

I. Vóór zijn wijziging door de wet van 8 april 1969
lu idde de Franse tekst van dat artikel als volgt:

« Art. lOO. - Tous les bestiaux admis au pâturage por-
teront des clochcttes au cou, et auront une marque spéciale
qui sera différente pour chaque commune ou section de com-
mune: usagère, et dont ]'ernprcin te se ra déposée au greffe
du tribunal de première instance, »



2. Le Conseil d'Etat proposa d'apporta la rnod.ficatioo
suivante au texte français:

« 8" A l'article 100 les mots <: ou section de r ornro i.r;c
usaq ère » sont remplacés par les mots « partie de COI:l-
mun e », »

Il y a lieu de noter que li.' Conseil d'Etat a proposé la
suppression du mot «us<l[)i::re" uniquement il l'article 100
et pas à l'article 99.

3. Le texte néerlandais de cet article fut arrötè ainsi cu'il
suit pm la Commission centrnle : .

« Art. 1AA, -- Alle tot de vecwcide tocqr-laten dicrcn
dragen ecn bel om de hals en hebbcn ce n bijz ondcr m-rk,
dat vcrsclult voor e lke gebruiksgerer htigde gemeente ( ... );
van dit merk wordt een afdruk ter griffie van de rechtbank
van ecrstc aanleg neerqelecd. »

1. Le Conseil d'Etat proposa de modifier ce texte ainsi
qu'il suit:

« 17° A l'article 100. il convient de dire: « ••• dat ver-
schilt voor elke gebruiksgerechtigde gemeente (of ,qemcen-
scluip in de qcmccrüe'ï ... ». »

5. Ce texte a Hé repris dans le projet de loi ct approuvé
par le Parlement.

6. Pour être en concordance avec la modification pro-
posée par le Conseil d'Etat au texte Irnnçais, il faut écrire,
dans le texte néerlandais de l'article 100: « ... voor el',e
gemeente (of elk deel van iJemeente) ... ».

QUilnt éÎ l'article 174:

1. Avant la loi du 8 avril 1969 cd article è tnit rédigé en
ces termes:

« Art. 174. - Les usagers, les communes et sections de
communes sont responsables des condamnations pécuniaires
prononcées contre leurs pâtres et gardicns, pour tous delits
forestiers et contraventions commis pendant le temps et
l' accomplissement du service. »

2. Le Conseil d'Etat proposa d'apporter au texte français
la correction suivante:

« 19" A l'article 174 les mots « les communes et sections
de communes» sont supprimés. »

3. Le texte néerlandais fut arrêté par la Commission
centrale en ces termes:

« Art. 171. - De gebruiksgerechtigden (en) cie wmeen~
ten ( ... ) zijn aansprakelijk voor de geldelijke vcroordclinqen
die tcqcn hun hoeders en bewakcrs uitqes proken zijn wcqcns
wanbedrijven of overtredinqcn in boszaken qeplccqd gedu-
rende de tijd en de uitoeferunq van de dienst. »

1. Le Conseil d'Etat proposa de modifier ce texte ainsi
qu'il suit:

« 32° Le début de cet article devrait être rédigé de la
manière suivante:

« Art. 174. - De gebruiksgerechtigden, de gemeenten en
(de gebruiksgerechtigde gemeenschappen in de gemeenten)
zij n ..• »

5. Cette modification a été reprise dans le projet de loi
et approuvée par le Parlement.

[ 3 ] N.1,

2. De Road van Sti1t~ h ccIt de vol,Fnde \':iî::i',jing aan
(~'-' Prcmsè tel.st voor jrrtc ld :

<, 8" In arti'c-I !OD wordcn de woord.vn "OU scc uon de
coumunc usaqè rc » v,~n,ln9cn door de woordcn "p~lItl(" d z

commune ». »

Op te mcrk.cn valt dar de Paad van Sratc cnkcl voor ar ti-
kcl 100 en nid voor ?rtil~e1 99 he cft voorqrsn-ld het woord
« u sa jè rc x te schrappe n.

3. De ['·Jcd·'l'bnds'· tckst van d,lt artik cl wcrd door de
Cé~ntraL~ Cornrnis.sic a ls volgt Gesteld:

,~ Art. 100. ---- Alle tot de vee w cidc to~nC'1<1L'!ld ic rcn
dra:Jen cl'n hel orn de ha ls en hc'bben l'CH bijz onde r rncrk,
dat verschilt 'mor clke CJebruiksr,er-chtiode gemeente [. .. );
van dit mcrk wordt ecn afdru'c tu griffie van de rcchtban k
van cerstc aanlcq ncerp clc jd. »

4. De Raad van State heeft de volqeride wij:iging aan
die tckst voorgesteld:

« 17" In artikel 100, schrijve men: « .. , dat verschilt voor
el'(e ucbruiksgerechtigde gem~ente (of qemeenscluip in de
gemeente) ... », »

5. Die tekst werd in het wetsontwcrp op jcnorncn en door
hct Parlement aangenomen.

6. Om in overccnste mminq te zijn met de door de Raad
van State voorgestelde wijziging van de Franse tekst. rnoct
in de i\'eder landse tek st van artikel 100 worden geschreven:
« ..• voor elke gemeente (of elk deel t'<ln genzecnt,') ... ».

Wat ertikcl 171 bctrejt :

1. Vóór de wet van 8 april 1969 luiddc de Franse tckst
van dat artikel als volgt:

« Art. 174. - Les u saq crs, les communes et sections de
communes sont responsables des condamnations pécuniaires
prononcées contre leurs pâtres ct gardi<>ns, pour tous délits
forestiers ct contraventions commis pendant le temps et
l'accomplissement du service. »

2. De Raad van State heeft de volgende vcrbetcrinq aan
de Franse tckst voorgesteld:

« 19" In artikel 174 vervallen de woorden «les commu-
nes et sections de communes ». »

3. De Nederlandse tekst van dat artikel werd door de
Centrale Cornmissie als volgt gesteld;

« Art. 174. - De gebruikgerechtigden (en) de gemeen-
ten ( ... ) zijn aansprakelijk voor de geldelijke veroorde linqen
die tcqen hun hocders en bcwakers uitqesproken zijn vJcgens
wanbedrijven of overtredinqe n in bosz a'cen gcpb:gd g.~du~
rende de tijd en de uitoefening van de dienst. »

4. De Raad van State heeft de volgende wijziging aan
die tekst voorgesteld:

« 32" Hct begin van dit artikel is te stellan als V)]9t :

« Art. 171 ... De gebruiksgereehtigden. de gemeenten en
(de ,gcbnziksgerechtigde gcmccnschûppcn in de gemeenten)
zijn ... »

5. Die wijziging werd in het wctsontw crp opqcnomcn en
door het Parlement aangenomen.
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6, Pour être en concordance avec la modification pro-
posée par le Conseil d'Etat ct adopté- par le Pal'kml'11Î ail
texte français, le début de cd article doit être rédÎ\lé ainsi
qu'il suit:

« Art, 174, -- De gebruiksgerechtigden (,.,) zijn aan-
sprakclijk ... »

Le projet, d'autre part, offre une occasion propice pour
éliminer dudit texte néerlandais du Code Fores ti-r certaines
autres erreurs matérielles et imprécisions qui ne semblent
pas pouvoir être redressées par la voie d'un simple erratum,

Elles sont groupées à l'article 2 du projet,

Le Ministre de l'Agrimltuœ,

Ch. HEGER.

[ '1 J

(i, Om in overeenstemming te z ij n met de door de Haad
yan State voorqcstcld e en door hi-t Parh-mcnr aan\Jenomen
wijziging van de Franse tckst mot in de Ncdcrlandse ~ekst
het begm van artikel 174 als volgt wor den gesteld:

« Art, 174, --- De gebruiksgerechtigden ( ... ) zijn aan-
sprakelijk .. , »

H et ontwerp biedt, anderz ijds , de gunstige gelegenheid
nog een aantal rnateriële rnissinq cn en ook sommige onnauw-
kcuriqheden die niet door middr-l van een eenvoudig erratum
zoudcn kunncn verbeterd worden, u it de bedoclde Ncdcr-
lan dse tekst van hct Boswctboek weg te werken,

Zij zijn in artikel 2 van he t ontwerp samengebracht.

De Ministcr lJan l.an dboiu»,

Ch, HEGER.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le Con-cil d'Etat. section de !t'lli.lation, prèv-üè-e chambre, s2isi par
le Mini'tre de l'Aqr lcul.ure, le 13 octobre 1970, d'une demande d'avis
sur un projet de loi « completant et corviqeant la loi du 8 avril 1969 001'-

tant mi-e à jour du texte français du Code forestier et étnblisscnt le texte
néedandais de ce même Code », a donné le 22 octobre 1970 lav is sui-
vant:

Le projet comble les lacunes et rectifie les erreurs qui entachent le
texte néerlandais du Code forestier établi par la loi du 8 avril 1969
et publié au Moniteur berge du 6 août 1970, lacunes et erreurs aux-
quelles Il ne peut être remédié, sans intervention du législateur, par la
simple insertion d'un erratum au MOllireur.

...
Il serait préférable de rédiger le 3° de l'article unique du projet ainsi

qu'il suit:

« 3° à l'article 100 les mots « voor elke gebruiksgerechtigde qemeente
(of qemeenschap in de gemeente) x sant remplacés par les mots «voor
elke gemeente (of deel van gemeente) ». »

Ainsi, le texte serait en harmonie avec celui qui est proposé au 2"
de l'article unique pour l'article 99: de plus. il y aurait, en ce qui con-
cerne les dispositions dont il est question dans le projet, concordance
entre le texte néerlandais du Code forestier et le texte français, tel
que celui-ci a été modifié par l'article 1" de ladite loi du 8 avril 1969.

Il est toutefois apparu qu'en dépit du projet et des errata publiés
au M onïterrr belge du 15 septembre 1970 un certain nombre d' erreurs
matérielles et d'imprécisions Iácheuses subsisteraient dans le texte néer-
landais du Code forestier si elles n'étaient pas corrigées à l'occasion de
la nouvelle loi.

C'est pourquoi il est proposé de compléter le projet par un article 2
(l'article unique devenant donc l'article l ") groupant l'ensemble des
corrections, y compris celles gui ont fait l'objet de l'erratum précité,
et gui serait ainsi conçu:

« Article 2. - Dans le même texte néerlandais sont en outre appor-
tées les corrections suivantes:

» 1o a l'article 2, alinéa l oc, les mots «klein bosscn s sont remplacés
par tes mots «kleine bossen »:

» 2" à ]'article 8, alinéa 2, les mots «en openbare lnstellinqen » sant
remplacés par les mots «en de openbare instellingen >;

» 3° à l'article 33, alinéa 1"', les mots «zonder een [ministerieel
bcslutt l » sant remplacés par les mots « zonder ecn hijzondcr (minis-
terieel bcslult] »;

ADVIES VAN OE RAAD VAN STATE.

De Raad ven State, afdeling wetqevlnq, eerste kamer, de 13' oktober
1970 door de Minister van Landbouw verzocht hem van advies te die-
nen ovcr ecn ontwerp V,L1 wet «tot aanvullinq en verbeterinq van de
wct van 8 april 1969 houdcnde aanpassiuq van de Fran-c tckst en vast-
<tellinq 'an de Nederlnndse tckst van het Boswetboek », heelt de
22" oktobcr 1970 hct volgend advics g('geven :

In het ontwerp worden de leernten en missingen die in de Nederlandse
tek st van het Boswetboe.c, inqevoer d hij de wct van 8 aprtl 19]9 ('11

beke ndqcmaakt in het Belgisch Stnetsbled van 6 auqustus 1970, vocr-
ko.nen en die niet, butten de tu- scnkornst van de wetqever, bij een een-
voudlq erratum in het Belçisch St sutsbuid terecht kunncn worden
g('b;·acht, aanqevuld en verbetcrd . ...

Het zou vcrkleslijk zij~ het eniqe artike I, 3", van hec ontwerp te
stcl.en als volgt:

« 3° in artikel 100 worden de woorden « voor elke gebruiksgerechtigde
qemccntc (af qerneenschap in de gemeente) » vervançen door de woor-
den « voor clke qerr.eente (of dcel van gemeente) ». »

Op die wijze wordt overeenstcmminq bereikt met de tekst die in hct
eniqe ar tike.l, onder 2°, voor artlkcl 99 wordt voorqe- tcld, en zal er. wat
de in het ontwcrp behr.ndelde bepalinqcn betrcft. ove-eenstcrnrninq
bcstaan tus-en de Ncdcrlendsc en de Franse tekst van hct Bo-wctbcck,
zoul-, deze laatste bij artikelIvan dezelfde wet van 8 april 1969
gewijzigd werd.

Hct is echtcr gebleken dat, ondanks he t outwcrp en het in het Stouts-
bi ad van 15 septernber 1970 gepubliceerde erratum, nog een aantal mate-
riële rnis-inqen en storende onnauwkcuriqhcdcn in de Ncderlandsc te kst
van het Boswctboek zull :n voortbestaan, indien zIj met ter gelesenheid
van de nieuwe wet ver hctcrd wordcn.

Daarom wordt voorqentcld het ontwerp aan te vullen met cen tweede
artikel (en dus het enige artikel te vernumm eren tot artlkel I), waarin
alle overiqe verbe.erinqen, met inbegrip van die welke in het bedoelde
erratum werdcn behandeld, vollcdiçheide halve worden saruenqcbrncht,

Dar artikel zou luiden ab volgt:

« Artikel 2. - Verder worden in dezelfde Nederlandse tekst de vol-
gende vcrbeterinçcu aangebracht:

» 1o in artikel 2, ecrste lid, worden de woorden «klein bossen » ver-
vangen door de woorden <. kleine bossen »;

» 2° in artikcl 8, tweede lid, worden (Ie wcorcle n «en openbare instel-
1ingen » vervanqcn door de woordcn «en de opcnbare instellingen »:

» 3° in artikel 33, eers.e Iid, wordcn de woordcn <, zonder een (minis-
tcr-lcel besluit)>> vervangen door- de woorden «zonder een bijzonder
(miuistcrteel besluit) »:



» 4" il J'article 40, allnéa l "', il convient de lire: « op het ogenblik
van de koop »;

» 5" l'intitulé « Titel IV Explotr atlcs s est remplacé par « Tttcl VI
Exploitaties »;

» 6' il J'article 52, alinéa l '", il convient de lire: «en cr wordt op
dez elldc wijze gevolg aan gegeven »;

» 7" à J'article 72, alinéa 1e', les Illats «gevorderd V<Jn ecn van de
parti [en » sont remplacés par les mots -s qcvorderd door een van de
partijen »:

» 8' à J'article 79, alinéa 1"', il convient de lire: « De voor de
veiling van houtkappen »:

» 9" à J'article 81, alinéa 2, le mot « houder » est remplacé par le
mot «hoeder »;

» la' dans l'intitulé du «TitcI VIII », il y a lieu de mettre une virgule
entre les mots «eïkeloogst» et a; varkensweide »:

» l l " à l'article 94, alinéa 1", les mots «of bez it » sont remplacés
par les mots «of enig bezit »:

» 12" l'article 98 se compose de deux alinéas et l'alinéa 2 débute par
les mots « Lopen die wegen door bossen die nlct tegen veeschade bestand
z i]n, dan... »;

» 13" il l'article 1 16, il convient d'écrire: «(Minister van Land-
bouw) »;

» 14" à l'article 125, alinéa 1"', il convient de lire: « op een andere
wijze verzekerd is »:

» IS" à J'article 151. il convient de lire: «die drie maanden niet zal te
boven gaan voor hen die wegens wanbedrijf, en drte daqen voor hen die
weqens overtreding zijn veroor deeld »:

» 16" à l'artlcle 154, alinéa lor, il est mis deux-points après la phrase
liminaire et un point-virgule après les mots « gerangschikt », «( acacia»
et « vruchtbomen »: à J'alinéa 2, il est chaque fois mis un point-virgule
après le dernier mot « declmeter »:

» 17' au même article, le tex te ci-après, qui sait le tableau, doit immé-
diatement précéder celui-ci: «Voor bornen van de tweede klasse wordt
de oeldboete qesteld op de helft van de hierboven bepaalde bedraqcn,
voor bornen van de derde klasse op het vierde:

» Een en ander overeenkornstiq de hierbl] qevoeqde tabel.
» De omtrek wordt gemeten op een meter van de grond »;

» 18' à l'article 159, alinéa 2, le mot «topt» est remplacé par le
mot « tapt ». »

L'exposé des motifs devrait alors être complété pm une justification
à l'article 2, qui pourrrart être ainsi formulée;

« Le projet, d'autre part, offre une occasion propice pour éliminer
dudit texte néerlandais du Code forestier certaines autres erreurs rnaté.,
riel les et imprécisions qui ne semblent pas pouvoir être redressées par
la voie d'un simple erratum.

» Ces erreurs et imprécisions sont groupées à J'article 2 du projet. »

La chambre était composée de

MM.:
F. LEPAGE, président du Conseil d'Etat,
H. BUCH.
H. ADRIAENS, conseillers d'Etat;
J. LlMPENS;
S. FREDERICQ, assesseurs de la section de lr'gisl<1tion;
M. JACQUEM1JN, grel/ier adjoint, greffier.

La concordance entre la version néer landalse ct la version française
a été vérifiée sous le contrôle de M. H. BUCH.

Le rapport a été présent" par M, M. GROMMEN, substitut de l'audi-
teur qénéral,

Le Greffier. Le Président.

(e.} M. JACQUEMIJN. (s.) F. LEPAGE.

Pour expédition délivrée au Mtnistr e Je J'Agriculture.

Le 10 novembre 1970.

Le Greffier du Conseil d'Etat,
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" 4" in artikcl 40. cerstc lid, dicnt te wordcn gdczen: «op het oqcn-
blik van de koop »:

» 5" «Tit~l IV Exptoitunes » wordt vcrvanqen door «Tite! V[
Exploitaües »;

» 6" in artikel52. eerste Ird, dicnt te wor dcn ge1czen : « en cr wordt
op dczclfdc wtjzc gevolg i'l.2n geneven »:

» 7" in arttkcl 72, cerste lld, worden de woordcn « gevorderd van een
van de parti jcn » vervangen door de woordcn «gevorderd door cen van
de parti jcn »:

» 8" in artikel 79. cer.ite Iid, dicnt te worden qeleze n : "De voor de
veiling van houtknppen »:

» 9" in artikcl 81. twccde lid, wordt het woord « hcudcr s door hct
woord « hoeder » vervanqe n:

» 10' in tltel VIII. wordt cen kornma gepbatst tussen de woorden
« cikeloo qst » en « varkenswcide »;

» Il' in artikel 94, eerste Iid, worden de woorden « of bczit » ver-
vanqcn door de woorden (~of eniq bcztt »;

» 12' artikcl 98 bcstaat uit twcc leden en het twecde l id vangt aan met
de woordcn « Lopen die wegen door bossen die niet tegen vceschade
hestand zijn, dan ... »:

» 13' in artlkel 116 dicnt te wordcn geschreven: «(Minister van
Lundbuuw) »;

» 14' in artikcl 125, cerste lid, dient te wordcn gl'lezen: « op een
anderc wijzc verzckcrd is »;

» 15' in artike l 151 dient te worden qelezen : « die drie maandcn niet
zal te boven qaan voor hen die weqens wanbedrijf, en dr'ie dagen voor
hen die we qens overtrcdinq zijn veroordceld »:

» 16" in artikcl 154, eerste lid, wordt cen dubbel punt geplaatst na de
inleidcnde zin, en een komma-punt na de woorden « gerangschikt »,
e; acacia x en « vruchtbornen »: in het tweede [id, wordt een komrna-punt
geplaatst te lkens na het eindwoord « dccimeter »:

,> 17" in hctzelfdc artikcl zul de volqende tekst, die volgt op de tabel,
aan deze laat ste unmiddellijk voorafqaan : « Voor bornen van de tweede
klasse wordt de geldboete qesteld op de helft van de hierboven bepaalde
bedraqcn, voor bomen van de derde klasse op he t vierde;

» Een en ander overeenkornstiq de hierbij gevoegde tabel.
» De orntrek wordt qerreten op ecn meter van de grond »:

" 18" in nrtlkel 159, tweede lid, wordt het woord « top t » vervangen
door hct woord « tapt », »

De memori e van toelichtmq zou dan, ter verklaring van artikcl 2,
moe ten aangevuld worden, eventueel in de vclqende zin:

« Het ontwerp bledt, anderztjds, de gunstige gelegenheid nog een aan-
tal materiële rnirsinqen en ook somrm qe onnauwkeuriqbeden die nict door
middel van ecn ecnvoudiq erratum zouden kunnen verbeterd worden,
uit de bedoelde Nederlancsc tekst van het Boswetboek weg te werken.

» Zij zijn in arttkel 2 van het ontwcrp samenqebracht, »

De karncr was samenqesteld uit

de Heren :

F, LEPAGE, voorzitter "'an de R.aad van Steie,
H. BUCH,
H. ADRIAENS, staetsroden:
J. LlMPENS,
S, FREDERICQ, bijzitters tJan de afdeling wetgL'ing;
M. JACQUEMIJN, adjunct-griftier, grifber.

De over-éens temminq tussen de Nederlandse en de Franse tekst werd
nagezien onder toezicbt van de H, H. BUCH,

Het vers laq werd uitgebracht door de H,M. GROMMEN, substituut-
audlteur-qeneraal,

De Griffier,

(get.) M. JACQUEMIJN.

De Voorzitter,

(get,) F. LEPAGE.

Voor uitgifte afqeleverd aan de Minister van Landbouw.

De 10' novernber 1970.

R. DECKMYN.

De Griffier van de R.aad van State,
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PROJET DE LOI WETSONTWERP

BAUDOUIN, ROI DES BELGES, BOUDEvVIJN, KO~[NG DER BELGEN,

A tous, présents ct it venir, SALUT. Aan allen die ntl zijn en hicrna wc::cn zullcn, ONZE GROET.

Vu l'avis du Conseil d'Etat, Gelet op het advies van de Raad van State,

Sur la proposition de Notre Ministre de l'Agriculture, Op de voordracht van Onze Minister van Landbouw.

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÎ:TONS: HEßGEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Notre Ministre de l'Agriculture est chargé de présenter,
en Notre nom. aux Chambres législatives. le projet de loi
dont la teneur suit:

Article premier,

Dans la version néerlandaise du Code forestier. établie
par l'article 2 de la loi du 8 avril 1969 portant mise à jour
du texte français du Code forestier et établissant le texte
néerlandais de ce même Code. sont apportées les modifica-
tions suivantes:

10 après l'article 44 le texte suivant est inséré:

« Afdeling IL
» Bijzondere bepalingen betreffende onverdeclde bossen,
» 45. Het is de medeëigenaars verboden een g~wone of

een buitenqewone kap, ee n exploitatie of een verkoop te
doen. op straffe van geldboete van drichonder d frank tot
drieduizend frank. Alle aldus gedane verkopen zijn nietig
en het gekapte hout wordt in natura of in geld teruggege-
ven.

» 46. De onverdeelde houtopstand wordt op dez elfdc
wijz e verkocht als die van het dornein en de verkoopprijs
wordt in dezelfde kas gestort. Icdere medeëiqcnaar ont-
vangt zijn aandeel in de opbrengst van de verkoop. alsock
van de teruggave en schadeverqocdmq. na aftrek van de
kosten van meting. veiling. behe er en bewaking. »:

20 l'article 99 est remplacé par la disposition suivante:

« 99. De kudden van elke gemeente (of deel van
gemeente) moeren worden gedreven door een of meer
gemeenschappelijke hoeders. door de gemeenteoverheid
aan te ste.len. De inwoners van de gebruiksgerechtigcle
gemeenten die hun varkens of hun vec onder afzonderlijke
hoede drijven of doen drrjven. worden gestraft met geld-
boete van' 2 frank per dier.

» De varkcns of het vee van elke gebruiksgerechtigde
gemeente (of gebruiksgerechtigd dcel van gemeente) vor-
men een afzonderlijke ku dde w aar in geen varkens of vcc
van cen andere gemeente (of deel van qernecnte ) mogen
worden opgenomen, op straffe van geldboete van 5 frank
tot 10frank ten la ste van de hoeder. en van gevangenis
van vijf dagen tot tien dagen in geval van herhaling.

» Aldus gewijzigd bij deze wet, »;
30 à l'article 100 les mots: « voor elke gebruiksgcrech-

tigde gemeente (of gemeenschap in dl" gemeente) » sont
remplacés par les mots « voor elke gemeente (of deel van
gemeente) »;

Onze Minister van Landbouw is qelast, in Onze: naarn.
bij de Wetgevende Karners het ontwerp van wet in tc
diene n, waarvan de tekst volgt:

Artikel 1.

In de Ncderlandse tckst van het Boswetboek. qestcld bij
artikel 2 van de wet van 8 april 1969 houdende an npnssmq
van de Franse tckst en vaststelling van de Nedcrlandse
tekst van het Boswetboek, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

IOna artikel 44 wordt de volgenc!e tekst ingevoegd:

« Afdeling IL
» Bijzondere bepalingen betreffende onverdeelde bossen,
» 45. Het is de medeëigenaars verboden een gewone of

ecn buitengewone kap, een exploitatie of een vcrkoop te
docn, op straffe van geldboete van driehonderd frank tot
drieduizend frank. Alle aldus gedane verkopen zijn nietig
en het gekapte liout wordt in natura of in geld teruggege-
ven.

» 46. De onverdeeldc houtopstand wordt op dez elfde
wijze verkocht als die van het domein en de verkoopprijs
wordt in dezelfde kas gestort. Iedere medeëigenaar ont-
vangt zijn aandeel in de opbrengst van de verkoop, alsook
van de teruggave en schadevergoeding. na aftrek van de
kosten van meting. veiling. bchcer en bewakinq. »;

20 arttkel 99 wordt door de volgende bepaling vervan-
gen:

« 99. De kudden van elke gemeente (of deel van
gemeente) moeten worden gedreven door een of meer
gemeenschappe;ijke hoedcrs, door de gemeenteoverheid
aan te ste: len. De inwoners van de gebruiksgerechtigde
qemeenten die hun varkens of hun vee onder af zonderlijke
hoede drijven of docn drijven. worden gestraft met geld-
boete van 2 frank per dier.

» De varkens of het vee van elke gebruiksgerechtigde
gemeente (of gebruiksgerechtigd dccl van gemeente) vor-
men een afz onder lijk e kudde waarin geen var-kens of vec
van een andere gemeente (of deel van gemeente) mogen
wordcn opgenomen. op straffe van geldboete van 5 frank
tot la frank ten la ste van de hoeder. en van gevangeI1Ïs
van vijf dagen tot tien dagen in geval van herhaling.

» Aldus gewijzigd bij deze wet. »;

3" in artikel I CO worden de woorden : « voor elke
gebruiksgerech tigde gemeente (of gemeenschap in de
gemeente) » vervangen door de woorden « voor elke
gemeente (of deel van gemeente) »;



4'"' après lart ic!c 159 le texte suivant est inséré: « 160.
Hij die windworp of delicrhout wegha<.llt, wordt gestraft
alsof hij dat hout had qck apt. »;

S" le: numéro « 160 » de l'article qui suit l'arrice 159 est
r enipiacé par le numéro « 161 »:

6" les mots en cursif figurant après le texte de lnrt ic.e
170 « Aldus opgeheven bij deZl; wet » so nt rempLcés
comme suit:« 171. ( ... ) Opqcheven bi] deze w ct. »;

7" à l'article 174 est supprimé ce qui suit: « de gemeen-
teri en (de gebruIksgerechtigde qerncc nsc happen in dl'
gemcl?nten), »,

Art. 2.

Dans le même texte néerlandais sont en outre apportées
les corrections suivantes:

1o à l'article 2, alinéa l ", les mots « klein bosscn » sont
rcrnplac és par les mots « kleine: bossen »:

2° à l'article 8, alinéa 2. les mots « en ope nbare in stcl-
lingen » sant remplacés par les mots « en de opcnbarc
instellingen »;

3° à l'article 33, alinéa 1", les mots « zond er ccn (minis-
teri eel besluit) » sont remplacés pal' les mots « zon der ecn
bîjz onder (ministerieel besluit} »;

4° à I'art icle 10, alinéa I"'·, il convient de lire: « op het
ogenblik van de koop »;

5° J'intitulé « Titel IV - Exploitaties» est remplacé
par « Titel VI - Exploitaties »;

6° à l'article 52, alinéa 1"·, il convient de lire: « en el'
wordt op dez elfde wijze gevolg aan gegeven »:

7" à l'article 72, alinéa 1er, les mots « gevorderd van een
van de partijeri » sant remplacés par les mots « gevorderd
door een van de partijen »;

80 à l'article 79, alinéa l:", il convient de lire: « De voor
de veiling van houtkappen »;

90 à l'article 81, alinéa 2, le mot « houder » est rem-
placé par le mot « hoeder »:

10° dans l'intitulé du « Titcl VIII », il y a lieu de mettre
une virgule entre les mots « eikeloogst » ct « varkcns-
we ide »;

Il ° à J'article 91, alinéa l ", les mots « of bezit» sont
remplacés par les mots « of enig bez it »:

12° l'article 98 se compose de deux alinéas et l'alinéa '}
débute par les mots « Lopen die wegen door bossen die niet
tegen veeschade bestand z ijn, dan ... »;

130 à l'article 116, il convient d'écrire: « (Mirùter van
Landbouw) »;

Ho à l'article 125, alinéa 1", il convient de lire: « op
een aridere wijze verzekerd is »;

150 à l'article 151. il convient de lire: « die drie maanden
niet zal te boven gaan voor hen die weqens wanbedrij l,
en drte dagen voor hen die wegens overtreding zijn veroor-
deeld »;

16' à l' article 151, alinéa le', il est mis deux-points après
la phrase liminaire et un point-virgule après les mots
«gerangschikt », « acacia» et « vruchtbomen »: à l'alinéa 2,
il est chaque fois mis un point-virgule après le dernier mot
« decimeter »;

17" au même article, le texte ci-après, qui suit le tableau,
doit immédiatement précéder celui-ci:

« Voor bomen van de tweede klasse wordt de geld-
boete gesteld op de helft van de hierboven bepaalde
bedragen. voor bomen van de derde klasse op het vierde:
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1" na runkc! I:SLJ wordt de \'ol~vnd"" tckst inge\'ocg'1:
" 160. H ij die win.Iworp of dclicthout wcg hna.t, wordt
\]l'straft aLof hij dat hout had gekapt. »;

5" hct numrncr « 160 » van hct na art iki-l J 59 volqcnd
arr ikcl wordt vcrvanqvn door het numrn er « 161 »;

6" de na de tck st van a rt ik e! 170 cursicf gedrukte woor-
den <. l\ldus opqe lrevc n bij deze ""vet» wordcn vervangen
als volqt : « 171. ( ... ). Opqchcvcn bij deze wet. »;

7" in artrkcl 174 vcrv alt wat volgt: « de gemeenten en
(de gebruiksgereclltigde gemeenschappen in de gemeell-
ten}, »,

Art,2,

Verder worden in dczclfde Nederlandse te kst de vol-
gende verbetcrrnqcn aangebracht:

1" in artikel 2. ecrsr e lid. worden de woorden « klein
bosson » vervangen door de woorden « kleine bossen »;

2" in artikcl 8, tweede lid, worden de woorden «en
openbare instellingen » vervangen door de woorden « en
de openbare instellingen »;

Jo in artikel 33, cerste Iid, worden de woorden « zonder
een (uitnistcrreel bcsluit ) » vervangen door de woorden
« zonder ecn bijzonder (ministerieel besluit) »;

1° in artrkcl 40. eerste lid. dienr te wordcn gelezen: « op
hct openbhk van de koop »:

5° « Titel IV Exploitaties » wordt vervangen door
« Titel VI - Exploitaties »;

6" in artikei 52. eersre lid, dient te wordcn gele4en : « en
er wordt op dezelldc wijze gevolg aan gegeven »;

7" in arukel 72, ecrstc lid, worden de woorden « gevor-
de rd van een van de partijen » vervanqen door de woor-
den « gevorderd door een van de partijen »;

8° in artikel 79, cerste lid, dlent te worden gelezen: « De
voor de veiInq van houtkappen »;

9° in artikel 81, tweede lid, wordt het woord « houder »
door het woord « hoeder » vervangen;

10° in titel VIIl, wordt een komma geplaatst tussen de
woorden « eike/oogst » en « varkenswetd e »:

110 in artikel 94. eerste lid. worden de woorden « of
bezit » vervangen door de woorden « of enig bezit »;

12° artikel 98 bestaat uit twee Ieden en het tweede lid
vangt aan met de woorden « Lopen die wegen door bos-
sen die niet tegen ve eschade bestan d zijn, dan .. _ »;

13° in artikel 116 dient te worden geschreven: « (Minis-
ter van Landbouw) »;

14° in artikel 125, eerste lid, dient te worden gelezen:
« op een andere wijze verzekerd is »;

150 in a rtik el 15l dient te worden gelezen: «die drie
maanden niet zal te boven gaan voor hen die wegens
wanbedrijf, en drie dagen voor hen die weqens overtre-
ding zijn veroordeeld »;

16° in artikel 154, eerste lid, wordt een dubbel punt
geplaatst na de inleidende zin, en een kornma-punt na de
woorden «gerangschikt », « acacia» en «vruchtbomen »;
in het twecde [id, wordt een kornma-punt geplaatst telkens
na het eindwoord «decimeter »;

170 in hetzelfde artikel zal de volgende tekst, die volgt
op de tabel. aan deze laatste onmiddellijk voorafgaan:

« Voor bomcn van de tweede klasse wordt de qeld-
boete gesteld op de helft van de hierboven bepaalde
bcdraqcn, voor born en van de derde klasse op het vierd e:
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» Een en ander overeenkomstig de hiernavolgende
tabel.

» De omtrek wordt gemeten op een meter van de
grond. »;

180 à l'article 159, alinéa 2. le mot « topt » est remplacé
par le mot « tapt »,

Donné à Bruxelles. le 5 février 1971.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre de l'AgriCtllture,

Ch. HEGER.
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»Een en ander overeenkomstig de hir rnavolqcndc
tabel.

» De omtrek wordt qemetcn op een meter van de
grond. »;

18" in artik cl 159, tweede lid, wordt het woord « topt »
vervangen door het woord « tapt ».

Gegeven te Brussel, 5 februari 1971.

BOUDEWIJN.

VAN KONINGSWEGE:

De Minister (Jan Landbouio,
Ch. HEGER.


